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DE PLIT ES HUEN FRNL PT RO EL

INSTALAÇÃO DA CADEIRA AUTO COM 
ISOFIX

INSTALAÇÃO
Utilizando o ISOFIX, é possível fixar a cadeira auto no veículo, aumentando 
assim a segurança da criança. O ISOFIX fixa a cadeira auto quando não 
está em uso. A criança precisa ainda de ser retida com o cinto de três 
pontos do veículo.

NOTA! Os pontos de fixação ISOFIX 5 são dois aros metálicos para cada 
banco e estão situados entre o encosto e a superfície do assento do 
banco do automóvel. Em caso de dúvida, consulte o manual do condutor 
do seu veículo.

• �� Utilize o botão de ajuste 3 ao lado da cadeira auto
• �� Puxe os dois conectores ISOFIX 4 até à máxima extensão
• �� Empurre os dois conectores ISOFIX sobre os pontos de fixação ISOFIX 

5 até ouvir o “CLIQUE” de bloqueio
• �� Certifique-se de que a cadeira auto está fixada, tentando retirá-la
• �� O indicador de segurança 6 agora deve estar claramente visível nos dois 

conectores

Empurre a cadeira auto para trás até que a superfície do encosto da cadei-
ra auto fique totalmente encostada ao encosto do banco do automóvel.

NOTA! Se os pontos de fixação ISOFIX 5 forem difíceis de alcançar no seu 
veículo, pode utilizar as guias ISOFIX 7 incluídas.

• �� Insira as guias ISOFIX 7 com a fita mais longa para cima nos dois pontos 
de fixação ISOFIX 5. Em alguns veículos é melhor montar as guias 
ISOFIX 7 na direção oposta

A GYERMEKÜLÉS BESZERELÉSE ISOFIX 
RENDSZERREL

BESZERELÉS 
Az ISOFIX rendszer használatával a járműhöz rögzítheti a gyermekülést, fokozva 
ezzel gyermeke biztonságát. Az ISOFIX rögzíti az ülést akkor is, ha az nincs haszná-
latban. A gyermeket azonban így is be kell kötni a hárompontos biztonsági övvel.

MEGJEGYZÉS! Az ISOFIX rögzítési pontjait 5 két fémkapocs jelenti minden egyes 
ülésnél, amelyek a jármű ülésének háttámlája és ülőfelülete között helyezkednek el. 
Kétségek esetén tekintse meg a jármű vezetői útmutatóját.

• � Használja a gyermekülés oldalán lévő beállítógombot 3 
• � Húzza ki ütközésig a két ISOFIX csatlakozót 4 
• � Nyomja bele a két ISOFIX csatlakozót az ISOFIX rögzítési pontokba 5, amíg ezek 

hallhatóan a helyükre nem pattannak
• � Próbálja meg kihúzni a gyermekülést, ellenőrizve, hogy biztonságos-e 
• � A biztonságjelzőnek 6 világosan láthatónak kell lennie a két csatlakozón

Tolja hátra a gyermekülést, amíg háttámlájának teljes felülete a jármű háttámlájának 
nem támaszkodik. 

MEGJEGYZÉS! Ha járművében nehezen fér hozzá az ISOFIX rögzítési pontokhoz 5, 
használhatja a mellékelt ISOFIX vezetőket 7 is.

• � A hosszabb peremükkel felfelé csatlakoztassa a mellékelt ISOFIX vezetőket 7 a 
két ISOFIX rögzítési ponthoz 5. Egyes járművekben jobb, ha az ISOFIX vezetőket 
7 az ellentétes irányban szereli be
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DESMONTAJE DE LA SILLA DEL VEHÍCULO  
Siga los mismos pasos que para la instalación, pero en sentido inverso. 
• �� Desbloquee los conectores 4 tirando del lazo por ambos lados y empu-

jando los conectores 
• �� Extraiga la silla del anclaje ISOFIX de 5 puntos 
• �� Empuje los conectores 4 hasta el tope. 

NOTA: Al empujar hacia atrás los conectores ISOFIX 4, se protegen el 
asiento del automóvil y los conectores contra la suciedad y el deterioro.

AJUSTE AL TAMAÑO DEL CUERPO 
  
REGULACIÓN DEL REPOSACABEZAS  
¡NOTA! El reposacabezas 8 garantiza la mejor protección del niño, 
siempre y cuando esté regulado a la altura correcta. Hay 11 posiciones de 
regulación de la altura disponibles. 
 
• �� El reposacabezas 8 debe regularse de manera que el espacio que queda 

entre el hombro del niño y el reposacabezas sea como máximo de 3 cm 
(aprox. dos dedos de ancho) o menos 

• �� Con la empuñadura de regulación 9 de la parte inferior del reposacabe-
zas, sitúelo en la posición deseada

4

5

9

8
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REMOVA A CADEIRA AUTO DO VEÍCULO
Realize as etapas de instalação pela ordem inversa.
• �� Desbloqueie os conectores ISOFIX 4 puxando o laço de ambos os lados 

e empurrando os conectores
• �� Puxe a cadeira auto para fora dos pontos de fixação ISOFIX 5
• �� Empurre os conectores ISOFIX 4 recolhendo-os o máximo possível.

NOTA! Ao empurrar para trás os conectores ISOFIX 4, não só protege 
o banco do automóvel, mas também os conectores contra sujidades e 
danos.

A GYERMEKÜLÉS KIVÉTELE A JÁRMŰBŐL  
Hajtsa végre a beszerelés lépéseit fordított sorrendben. 
• � Válassza le az ISOFIX csatlakozókat 4 a kampók meghúzásával kétoldalt és a 

csatlakozók megnyomásával 
• � Húzza ki a gyermekülést az ISOFIX rögzítési pontokból 5 
• � Ütközésig tolja be a csatlakozókat 4 

MEGJEGYZÉS! Az ISOFIX csatlakozók 4 hátratolásával nemcsak a jármű ülését védi 
a szennyeződéstől és sérülésektől, hanem a csatlakozókat is.

AJUSTAR AO TAMANHO DO CORPO

AJUSTAR O APOIO DA CABEÇA
NOTA! O apoio da cabeça 8 garante a melhor proteção possível para a 
criança somente se for ajustado na altura ideal. Existem 11 posições de 
altura no total.
• �� O apoio da cabeça 8 deve ser ajustado de forma a que o espaço livre 

entre o ombro da criança e o apoio da cabeça seja no máximo 3 cm 
(aproximadamente a largura de dois dedos) ou menos

• �� Acione a pega de ajuste 9 na parte inferior do apoio da cabeça e colo-
que-o na posição desejada

TESTMÉRETRE IGAZÍTÁS 
  
A FEJTÁMLA BEÁLLÍTÁSA  
MEGJEGYZÉS! A fejtámla 8 csak akkor alkalmas gyermeke maximális védelmére, 
ha optimális magasságra van állítva. 11 magasság állítható be rajta. 
 
• � A fejtámlát 8 úgy kell beállítani, hogy legfeljebb 3 cm (kb. kétujjnyi) vagy kisebb 

távolság maradjon a gyermek válla és a fejtámla között 
• � A fejtámla alsó részén lévő beállítókar 9 működtetésével állítsa a fejtámlát a 

kívánt helyzetbe
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SUJECIÓN CON EL CINTURÓN DE 
SEGURIDAD DEL VEHÍCULO

Coloque al niño en la silla. Saque el cinturón de tres puntos y páselo por la 
hebilla 10 delante del niño.

¡ADVERTENCIA! Nunca pliegue ni doble el cinturón. 

Introduzca la lengüeta del cinturón 11 en la hebilla 10. Debe encajar correcta-
mente. Se oirá un “CLICK”. A continuación, coloque el cinturón de cadera 12 
en la guía inferior del cinturón 13 de la silla. Ahora tire firmemente del cinturón 
diagonal 14 para tensar el cinturón de cadera 12. Cuanto más ceñido esté el 
cinturón, mejor protegerá contra lesiones. 

NOTA: En el lado de la hebilla del cinturón 10, el cinturón diagonal 14 y el cintu-
rón de cadera 12 deben introducirse juntos en la guía inferior del cinturón 13.

¡ADVERTENCIA! El enganche del cinturón del vehículo 10 nunca debe 
pasar el reposabrazos. Si el sistema del cinturón es demasiado largo, la silla 
no es apta para utilizarla en esa posición en ese vehículo. En caso de duda, 
consulte al fabricante de su vehículo. 

El cinturón de cadera 12 debe pasar a través de las guías inferiores del 
cinturón a ambos lados del asiento de la silla. 
 
NOTA: Enseñe a su hijo desde el principio a comprobar siempre que el 
cinturón esté bien ajustado y, si es necesario, a tensarlo él mismo.

¡ADVERTENCIA! El cinturón de cadera 12 debe pasar lo más bajo posible a ambos 
lados de la ingle de su hijo para garantizar la mejor protección en caso de accidente. 

Pase el cinturón diagonal 14 a través de la guía superior roja 15 del reposacabe-
zas hasta que quede dentro de la guía del cinturón. Asegúrese de que el cintu-
rón diagonal se extienda entre la parte exterior del hombro y el cuello del niño. 
En caso necesario, ajuste la altura del reposacabezas 8 para cambiar la posición 
del cinturón. La altura del reposacabezas se puede regular en el automóvil.

11

10

14

12

10

15

13



85
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RETER COM O CINTO DE SEGURANÇA

Coloque a criança na cadeira auto. Puxe o cinto de três pontos para fora e 
alongue-o até ao fecho do cinto 10, fazendo-o passar pela frente da criança.

AVISO! Nunca torça o cinto.

Insira a lingueta do cinto 11 no fecho do cinto 10. Deve bloquear ao ouvir-se 
um “CLIQUE”. Em seguida, coloque o cinto abdominal 12 na guia inferior do 
cinto 13 da cadeira auto. Agora puxe firmemente o cinto diagonal 14 para 
apertar o cinto abdominal 12. Quanto mais apertado estiver o cinto, melhor 
será a proteção contra ferimentos.

NOTA! No lado do fecho do cinto 10, o cinto diagonal 14 e o cinto abdominal 
12 devem ser inseridos juntos na guia inferior do cinto 13.

AVISO! O fecho do cinto 10 do veículo nunca deve atravessar o apoio do 
braço. Se o sistema do cinto for muito longo, a cadeira auto não é adequa-
da para a utilização no veículo, nesta posição. Em caso de dúvida, contacte 
o fabricante do seu veículo.

O cinto abdominal 12 deve passar através das guias inferiores do cinto em 
ambos os lados do assento da cadeira auto.

NOTA! Ensine a criança desde o início a certificar-se sempre de que o cinto 
está bem esticado e se necessário, a saber esticá-lo de forma autónoma.

AVISO! O cinto abdominal 12 deve correr o mais baixo possível em ambos 
os lados, sobre a pélvis da criança, para ter o melhor efeito em caso de 
acidente.

Agora, alongue o cinto diagonal 14 e insira-o na guia superior do cinto 15 no 
apoio da cabeça. Certifique-se de que o cinto diagonal passa entre a parte 
de fora do ombro e o pescoço da criança. Se necessário, ajuste a altura 
do apoio da cabeça 8 para mudar a posição do cinto. A altura do apoio da 
cabeça pode ser ajustada com a cadeira instalada no veículo.

RÖGZÍTÉS A JÁRMŰ BIZTONSÁGI ÖVÉVEL

Helyezze gyermekét az ülésbe. Húzza ki jól a hárompontos biztonsági övet, és 
gyermeke előtt vezesse át az övcsatolóig 10.

FIGYELEM! Soha ne hagyja megcsavarodni az övet. 

Az öv nyelvét 11 dugja be az övcsatolóba 10. Hallhatóan a helyére kell pattannia. 
Ezután vezesse a keresztirányú övet 12 a gyermekülés alsó övbújtatójába 13. Majd 
húzza meg erősen az átlós övet 14 a keresztirányú öv 12 megfeszítéséhez. Minél 
feszesebb az öv, annál jobb védelmet biztosít a sérülések ellen. 

MEGJEGYZÉS! Az övcsatoló 10 felőli végén az átlós övet 14 és a keresztirányú 
övet 12 együtt kell bevezetni az alsó övbújtatóba 13.

FIGYELEM! A jármű övcsatolója 10 soha ne keresztezze a kartámaszt. Ha az 
övrendszer túl hosszú, akkor a gyermekülés nem alkalmas a jármű azon helyén 
való használatra. Kétségek esetén érdeklődjön a jármű gyártójánál. 

A keresztirányú övet 12 át kell vezetni az alsó övbújtatókon az üléskárpit mindkét 
oldalán. 
 
MEGJEGYZÉS! Már a kezdetektől tanítsa meg gyermekének, hogy mindig 
ellenőrizze az öv feszességét, és hogy szükség esetén hogyan állíthatja magának 
feszesre az övet.

FIGYELEM! A keresztirányú övet 12 a lehető legmélyebben kell elvezetni 
mindkét oldalon a gyermek lágyékánál, hogy optimális hatást fejthessen ki 
baleset esetén. 

Most vezesse át az átlós övet 14 a felső piros övbújtatón 15 a fejtámlánál, amíg 
át nem ér az övbújtatón. Ellenőrizze, hogy az átlós öv a váll külső pereme és a 
nyak közötti részen halad-e el. Szükség esetén állítsa be a fejtámla 8 magasságát 
az öv helyzetének megváltoztatásához. A fejtámla magassága az autóban ülve is 
módosítható.
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SUJECIÓN CORRECTA DEL NIÑO

Para garantizar que el niño vaya lo más seguro posible, antes de iniciar el 
viaje deberá comprobar que:  
• �� el respaldo de la silla esté completamente a ras con el respaldo del 

asiento del automóvil 
• �� el cinturón de cadera 12 se haya introducido por las guías rojas inferiores 

del cinturón 13 en ambos lados del asiento de la silla de auto 
• �� el cinturón diagonal 14 del lado del enganche del cinturón se haya 

introducido por la guía roja inferior del cinturón 13 del asiento 
• �� el cinturón diagonal 14 se haya introducido en la guía del cinturón 15 

marcada en rojo en el soporte para hombros 
• �� el cinturón diagonal 14 esté reclinado hacia atrás 
• �� todo el cinturón 12 esté bien ceñido al cuerpo del niño y no esté torcido 
• �� el cinturón de cadera esté colocado abajo, en la pelvis 
• �� el reposacabezas 8 esté ajustado a la altura correcta 
• �� si se utiliza ISOFIX, el asiento esté bien fijado, en ambos lados con los 

conectores 4 en los puntos de anclaje ISOFIX y se puedan ver claramen-
te las dos indicaciones verdes de seguridad 6

EXTENSIÓN DEL REPOSAPIERNAS

Para extender el reposapiernas, pulse el botón 16 de la parte delantera de 
la silla 17 y tire de él hacia fuera.

16

17
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INSTALAR A CRIANÇA CORRETAMENTE

Para garantir a segurança da criança, antes de começar a viagem, reco-
menda-se sempre que verifique se:
• �� o encosto da cadeira auto está completamente em contacto com o 

encosto do banco do automóvel
• �� o cinto abdominal 12 passa através das guias vermelhas do cinto inferior 

13 em ambos os lados do assento da cadeira auto
• �� o cinto diagonal 14 no lado do fecho do cinto também passa através da 

guia vermelha do cinto inferior 13 da cadeira auto
• �� o cinto diagonal 14 passa através da guia vermelha do cinto 15 no apoio 

para o ombro
• �� o cinto diagonal 14 está reclinado para trás
• �� todo o cinto abdominal 12 está bem justo ao corpo da criança e não 

está torcido
• �� o cinto abdominal se encontra baixo, sobre a pélvis
• �� o apoio da cabeça 8 foi ajustado na altura correta
• �� ao utilizar o ISOFIX, a cadeira auto fica bloqueada em ambos os lados 

com os conectores 4 nos pontos de fixação ISOFIX e ambas as indica-
ções verdes 6 ficam claramente visíveis 

A GYERMEK MEGFELELŐ VÉDELME

Gyermeke maximális biztonsága érdekében az utazás megkezdése előtt mindig 
ellenőrizze a következőket:  
• � a gyermekülés háttámlája teljesen felfekszik a jármű ülésének háttámlájára 
• � a keresztirányú övet 12 átvezette az alsó piros övbújtatókon 13 az üléskárpit 

mindkét oldalán 
• � az övbújtató oldalán az átlós övet 14 is átvezette az ülés alsó piros övbújtatóján 

13 
• � az átlós övet 14 átvezette a válltámaszon pirossal jelölt övbújtatón 15 
• � az átlós öv 14 felfeküdve húzódik hátra 
• � az egész öv 12 szorosan követi a gyermek testét, és nem csavarodik meg 
• � a keresztirányú öv a medencénél húzódik 
• � a fejtámaszt 8 beállította a megfelelő magasságra 
• � ha ISOFIX rendszert használ, az ülést mindkét csatlakozóval 4 rögzítette a helyére 

az ISOFIX rögzítési pontoknál és mindkét zöld biztonsági jelzés 6 világosan 
látható

EXTENSÃO DO APOIO DAS PERNAS

Para estender o apoio das pernas, prima o botão 16 na frente 17 da 
cadeira auto e puxe-o para fora.

A LÁBTARTÓ KIHÚZÁSA

A lábtartó kihúzásához nyomja le a gombot 16 az ülés előoldalán 17, és húzza ki 
a lábtartót.
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SISTEMA DE SONIDO

• �� La entrada 18 para conectar un reproductor de música se encuentra en 
la parte posterior del reposacabezas

• �� El cable de conexión para el sistema de sonido está incluido
• �� Puede colocarse debajo de la tapicería antes de su uso
• �� El bolsillo 19 para el reproductor de música se encuentra en el lado 

derecho del cojín de la silla

NOTA: Evite que los cables se enrollen en la zona de la cabeza y entre el 
asiento y el respaldo. Para ello, extraiga ligeramente el cable de conexión 
del asiento y guarde el resto del cable en el bolsillo del reproductor de 
música 19.

¡ADVERTENCIA! Para prevenir la pérdida de audición, asegúrese de 
que el niño no escuche música o contenido audio a un volumen alto 
durante períodos prolongados. La Directiva Europea de Seguridad en 
Juguetes y la correspondiente Norma Europea EN 71/1 estipulan el 
volumen máximo de los juguetes. Por consiguiente, el volumen máximo 
de los “juguetes cerca de los oídos” no debe superar los 80 decibelios. 
Para su información: este es el nivel de sonido de una calle muy 
transitada. Este valor límite se aplica a los juguetes que suelen utilizarse 
cerca del oído. La norma establece una distancia de 2,5 centímetros.

19
16

El asiento para niños se puede llevar a una posición de descanso tirando 
del elemento de control 20 como se muestra.

AJUSTE DE LA POSICIÓN DE DESCANSO

20
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SISTEMA DE SOM

• �� A tomada 18 para a conexão de um leitor de música está situada atrás 
do apoio da cabeça

• �� O cabo de conexão para o sistema de som vem incluído 
• �� Pode ser colocado debaixo do forro antes de utilizar
• �� O bolso 19 para o leitor de música está à direita do assento da cadeira 

auto

NOTA: Evite a formação de laços no cabo, na zona da cabeça e na zona 
entre a cadeira auto e o encosto! Para isso, puxe um pouco do cabo de 
conexão para a cadeira auto e guarde o excesso do comprimento no bolso 
do leitor de música 19.

AVISO! Para evitar danos auditivos, certifique-se de que a criança não 
ouve música ou sons num volume elevado, por períodos prolongados. A 
Diretiva Europeia sobre Segurança dos Brinquedos e a correspondente 
Normativa Europeia EN 71 / 1 regulamentam o volume máximo dos brin-
quedos. Portanto, o volume máximo para “brinquedos na proximidade 
dos ouvidos” não deve ser superior a 80 decibéis. Para sua referência: 
este é o nível de som de uma rua movimentada. Este valor limite 
aplica-se a brinquedos que são utilizados principalmente perto do ouvido. 
A norma presume uma distância de 2,5 centímetros.

HANGRENDSZER

• � A kereskedelmi forgalomban kapható zenelejátszók csatlakoztatására alkalmas 
aljzat 18 a fejtámla hátsó oldalán található

• � A hangrendszer csatlakozókábele az ülés mellékletét képezi
• � Használat előtt behelyezhető a kárpitozás alá
• � A zenelejátszó számára kialakított zseb 19 az üléskárpit jobb oldalán található

MEGJEGYZÉS: Ügyeljen arra, hogy a kábelen ne képződjenek hurkok a fej körüli, 
illetve az ülés és a háttámla közötti területen! Ennek érdekében kissé húzza ki a 
csatlakozókábelt az ülésből, és a felesleges részt dugja be a zenelejátszó számára 
kialakított zsebbe 19 .

FIGYELEM! A halláskárosodás elkerülése érdekében ellenőrizze, hogy gyermeke 
nem hallgat-e nagy hangerővel zenéket vagy hanganyagokat hosszabb időn ke-
resztül. A játékok biztonságáról szóló EU-irányelv és a megfelelő, EN 71/1 európai 
szabvány meghatározza a játékok maximális hangerejét. Ennek értelmében „a fül 
közvetlen közelében használt játékok” hangereje nem lépheti túl a 80 decibelt. 
Viszonyításként: ez egy forgalmas utca zajszintjének felel meg. Ez a határérték az 
általában fülközelben használt játékokra vonatkozik. A szabvány 2,5 centiméter 
távolságot feltételez.

A cadeira de criança pode ser trazida para uma posição de descanso 
puxando o elemento de controle 20 como mostrado.

A gyermekülést az ábrán látható módon a 20 vezérlőelem kihúzásával nyugvó 
helyzetbe lehet hozni.

AJUSTANDO A POSIÇÃO DE DESCANSO A VISSZAJELŐ HELYZET BEÁLLÍTÁSA
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EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DE LA SILLA

La funda consta de 6 componentes fijados a la carcasa del asiento 
mediante lazos elásticos, botones de presión y abrazaderas. Una vez que 
haya soltado todos los cierres, puede retirar los componentes individuales 
para lavarlos.

• �� Quite la funda del reposacabezas tirando de ella hacia delante
• �� Quite la funda del hombro tirando de ella hacia delante
• �� Quite la funda del respaldo
• �� Quite la funda del asiento
• �� Extienda completamente el reposapiernas y retire la funda de reposa-

piernas
• �� Para volver a colocar la funda en la silla, siga los pasos en sentido 

inverso

NOTA: Al volver a montar la funda del reposapiernas, asegúrese de que 
la espuma del asiento del reposapiernas esté bien pegada al armazón de 
la silla.

¡ADVERTENCIA! Esta silla no debe utilizarse nunca sin la funda.
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REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA 
CADEIRA AUTO

O revestimento é composto por 6 componentes fixados à estrutura da 
cadeira auto por laços elásticos, botões de pressão e colchetes. Depois 
de soltar todos os elementos de fixação, pode remover os componentes 
individuais para lavá-los.

• �� Remova o revestimento do apoio da cabeça puxando-o para frente
• �� Remova o revestimento do apoio dos ombros puxando-o para frente
• �� Remova o revestimento do encosto
• �� Remova o revestimento da superfície da cadeira auto
• �� Estenda totalmente o apoio das pernas e retire o revestimento do apoio 

das pernas
• �� Para voltar a inserir o revestimento, execute os passos anteriores pela 

ordem inversa

NOTA! Ao recolocar o revestimento do apoio das pernas, certifique-se de 
que a espuma do apoio das pernas da cadeira auto fica pressionada contra 
a estrutura da cadeira auto.

AVISO! A cadeira auto não deve, em circunstância alguma, ser utilizada 
sem o revestimento.

AZ ÜLÉSHUZAT ELTÁVOLÍTÁSA

A huzat hat részből áll, amelyeket gumipántok, patentok és kapcsok rögzítenek 
az ülés vázához. Ha az összes rögzítést kioldotta, eltávolíthatja az egyes részeket 
mosás céljából.

• � Távolítsa el a fejtámla huzatát előrefelé húzva
• � Távolítsa el a válltámasz huzatát előrefelé húzva
• � Távolítsa el a háttámla huzatát
• � Távolítsa el az ülésfelület huzatát
• � Húzza ki teljesen a lábtartót, és távolítsa el a lábtartó huzatát
• � A huzat ismételt rögzítéséhez hajtsa végre a fenti lépéseket fordított sorrendben

MEGJEGYZÉS! A lábtartó huzatának eltávolításakor ellenőrizze, hogy a lábtartó 
szivacsbetétje alaposan rá van-e nyomva az ülés vázára.

FIGYELEM! A gyermekülést minden körülmények között tilos huzat nélkül 
használni.
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LIMPIEZA 
 
Es importante utilizar una funda de asiento original ya que la funda es un 
componente esencial de la función de seguridad. Puede adquirir fundas de 
repuesto en su tienda. 
 
NOTA: Antes de lavar, retire de las fundas todos los acolchados que se 
puedan quitar. No pueden lavarse. Por favor, lave la funda antes de usarla 
por primera vez. Las fundas se pueden lavar en la lavadora a 30°C máx. 
en un ciclo delicado. Si la lava a una temperatura más alta, el tejido de 
la funda puede perder color. Por favor, lave la funda por separado y no la 
seque nunca en secadora. No seque la funda a la luz directa del sol. Puede 
limpiar las piezas de plástico con un detergente delicado y agua templada.

¡ADVERTENCIA! Por favor, no utilice nunca detergentes químicos ni 
blanqueadores 

CUIDADO DEL PRODUCTO

Para garantizar que la silla ofrezca la máxima protección, es esencial 
respetar estos puntos:  
• �� Revisar regularmente los componentes principales de la silla infantil 

para comprobar que no estén dañados. Las partes mecánicas deben 
funcionar sin problemas

• �� Asegurarse de que la silla no se haya quedado atrapada entre las partes 
duras del vehículo, como la puerta del coche, los rieles del asiento, etc., 
ya que podría dañarse

• �� En el caso de que la silla se cayera, es necesario que el fabricante la 
compruebe antes de volver a utilizarla

¡ADVERTENCIA! La funda es un componente integral del diseño de 
seguridad de la silla. Por lo tanto, la silla no debe utilizarse nunca sin la 
funda o con una funda de otra silla.

f 9 4 i,
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LIMPEZA

É importante utilizar um revestimento original na cadeira auto dado que 
é uma parte essencial da mesma. É possível obter revestimentos de 
substituição no seu revendedor.

NOTA! Antes de proceder à lavagem, remova todas as partes de 
espuma removíveis dos revestimentos. Estas não podem ser lavadas. 
Recomenda-se lavar o revestimento antes de utilizá-lo pela primeira 
vez. Os revestimentos da cadeira auto são laváveis na máquina até 30° 
C no ciclo delicado. Se o revestimento for lavado a uma temperatura 
superior, o tecido pode sofrer danos e perder a cor. Recomenda-se, lavar o 
revestimento separadamente e nunca secar mecanicamente! Não seque o 
revestimento à luz solar direta! É possível limpar as partes de plástico com 
um detergente suave e água tépida

AVISO! Recomenda-se, não utilizar detergentes químicos ou agentes de 
branqueamento por nenhum motivo!

TISZTÍTÁS 
 
Fontos, hogy eredeti üléshuzatot használjon, mivel a huzatnak is lényeges funkciója 
van. Cserehuzatokat a forgalmazónál rendelhet. 
 
MEGJEGYZÉS! A mosás előtt kérjük távolítsa el az összes kivehető habanyag 
alkatrészt a huzatokból és a huzatokról. Ezeket nem szabad a huzatokkal együtt 
kimosni. Az első használat előtt mossa ki a huzatot. Az üléshuzatok gépben 
moshatók, legfeljebb 30 °C-on kímélő programmal. Ha magasabb hőmérsékleten 
mossa a huzatot, akkor kifakulhat. A huzatot elkülönítve mossa és soha ne szárítsa 
szárítógépben! Ne szárítsa a huzatot közvetlen napfénynek kitéve! A műanyag 
részeket kímélő mosogatószerrel és meleg vízzel tisztíthatja

FIGYELEM! Soha ne használjon vegyi tisztítószereket vagy fehérítőt! 

CUIDADOS COM O PRODUTO

Para garantir que a sua cadeira auto oferece a máxima proteção, é essen-
cial cumprir os seguintes pontos:
• �� Todos os componentes principais da cadeira auto devem ser verificados 

com frequência para detetar eventuais danos. As partes mecânicas 
devem funcionar sem problemas

• �� Certifique-se de que a cadeira auto não fica presa entre partes rígidas, 
como a porta do veículo, as calhas do banco, etc., dado que podem 
danificá-la

• �� Se, por exemplo a cadeira auto cair, ela deve ser testada pelo fabricante 
antes de ser utilizada novamente

AVISO! O revestimento é um componente integrante do design e 
segurança da cadeira auto. A cadeira auto nunca poderá ser utilizada sem 
o mesmo ou com um de uma cadeira diferente.

A TERMÉK ÁPOLÁSA

A gyermekülés által nyújtott maximális védelem érdekében létfontosságú a 
következők betartása:  
• � A gyermekülés minden alkatrészét rendszeresen ellenőrizni kell sérülések szem-

pontjából. A mechanikus alkatrészeknek problémamentesen kell működniük
• � Ellenőrizze, hogy a gyermekülés nem szorul be kemény alkatrészek közé, amilyen 

pl. az autó ajtaja, az ülés karfája stb., amelyek károsíthatnák
• � Ha pl. leejti a gyermekülést, akkor azt a gyártónak ellenőriznie kell, mielőtt Ön 

újra használhatná

FIGYELEM! A huzat a gyermekülés biztonsági kialakításának szerves része. A 
gyermekülést ezért tilos huzat nélkül vagy egy másik gyermekülés huzatával 
használni.
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¿QUÉ HACER DESPUÉS DE UN ACCIDENTE?

¡ADVERTENCIA! Un accidente puede causar daños a la silla que no son 
perceptibles a simple vista. Después de un accidente, le rogamos que 
cambie la silla sin falta. En caso de duda, póngase en contacto con el 
vendedor o el fabricante.

INFORMACIÓN SOBRE EL PRODUCTO 
 
Si tiene alguna pregunta, contacte primero con su distribuidor. Deberá 
tener preparada la siguiente información:  
• �� Número de serie (véase etiqueta) 
• �� Marca y modelo del vehículo y posición del asiento en el que se utiliza 

la silla infantil 
• �� Peso, edad y estatura del niño 
 
Puede encontrar más información sobre nuestros productos en 
www.recaro-kids.com.

VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO
 
Esta silla ha sido diseñada para satisfacer las funciones previstas, con un uso 
normal, durante un periodo de vida útil de aproximadamente 9 años. El desgaste 
gradual del plástico, por ejemplo, debido a la exposición a la luz solar (UV), puede 
causar un ligero deterioro de las propiedades del producto. Dado que, en los 
vehículos, es muy normal que haya cambios bruscos de temperatura y otras condi-
ciones de estrés imprevisibles, es necesario tener en cuenta los siguientes puntos:  
• �� Si el vehículo está expuesto directamente a una luz solar intensa durante largos 

periodos de tiempo, hay que sacar la silla del vehículo o cubrirla con un trapo ligero 
• �� Revise regularmente todas las partes de plástico y metal de la silla para comprobar 

que no estén dañadas y que no hayan cambiado de forma o de color. Si observa 
cualquier cambio en la silla, deberá ser desechada o comprobada y, en su caso, 
sustituida por el fabricante 

• �� Los cambios en el tejido, especialmente la pérdida de color, son normales cuando 
se utilizan en un vehículo y no afectan al funcionamiento de la silla



95
DE PLIT ES HUEN FRNL PT RO EL

O QUE FAZER DEPOIS DE UM ACIDENTE

AVISO! Um acidente pode causar danos à cadeira auto que não são visíveis a 
olho nu. Deverá por isso trocar obrigatoriamente a cadeira auto após um aci-
dente. Em caso de dúvida, entre em contacto com o revendedor ou fabricante.

BALESET UTÁNI TEENDŐK

FIGYELEM! Egy baleset szabad szemmel nem látható károsodásokat okozhat 
a gyermekülésben. Egy baleset után feltétlenül cserélje ki a gyermekülést. 
Kétségek esetén érdeklődjön a gyártónál vagy a forgalmazónál.

INFORMAÇÃO DO PRODUTO

Se tiver dúvidas, entre primeiro em contacto com seu revendedor, reunin-
do as seguintes informações:
• �� Número de série (consulte o selo de homologação)
• �� Marca e modelo do veículo e a posição do banco em que a cadeira auto 

é utilizada
• �� Peso, idade e altura da criança

Mais informações sobre os nossos produtos podem ser encontradas em 
www.recaro-kids.com.

TERMÉKADATOK 
 
Kérdések esetén először forduljon a forgalmazóhoz. Ehhez a következő adatokra 
lesz szüksége:  
• � Sorozatszám (lásd a matricán) 
• � A jármű márkája és modellje, illetve a jármű ülésének pozíciója, ahol a gyerme-

külést használja 
• � A gyermek súlya, magassága és életkora 
 
További információ termékeinkről: 
www.recaro-kids.com.

VIDA ÚTIL DO PRODUTO

Esta cadeira auto foi projetada para cumprir as funções previstas em condi-
ções de uso normal durante uma vida útil do produto de aproximadamente 9 
anos. O desgaste gradual do plástico, por exemplo, causado pela exposição 
à luz do sol (UV), pode causar uma ligeira deterioração das propriedades do 
produto. Como as grandes variações de temperatura e outras tensões impre-
visíveis são comuns em veículos, é necessário observar os seguintes pontos:
• �� Se o veículo ficar exposto diretamente à luz solar intensa, por longos 

períodos, a cadeira auto deve ser removida previamente do veículo ou 
coberta com um pano claro

• �� Verifique com frequência em todas as partes de plástico e metal da cadeira 
auto se existem danos, mudanças de forma ou de cor. Se notar qualquer 
alteração na cadeira auto, não a utilize. Esta deverá ser descartada ou 
controlada e, possivelmente, substituída pelo fabricante

• �� As alterações no tecido, especialmente o desbotamento, são normais 
devido à utilização e não prejudicam a função da cadeira auto

A TERMÉK ÉLETTARTAMA
 
Ez a gyermekülés rendszeres használat mellett kb. 9 éven keresztül képes eredeti 
funkciójának betöltésére. A műanyag fokozatos kopása, például a napsugárzásnak 
(UV) való kitettség miatt, a termék tulajdonságainak kis mértékű változását okoz-
hatja. Mivel a rendkívüli mértékű hőingások és más, előre nem látható behatások 
gyakoriak a járművekben, feltétlenül szükséges a következők ellenőrzése:  
• � Ha a jármű hosszabb időn keresztül van kitéve erős napsugárzásnak, a gyerme-

külést el kell távolítani vagy le kell takarni egy világos színű kendővel 
• � Rendszeresen ellenőrizze az ülés valamennyi műanyag és fém alkatrészét sérülés 

vagy alak- és színváltozás tekintetében. Ha bármilyen változást tapasztal a 
gyermekülésen, akkor a gyermekülést vagy ki kell dobni, vagy ellenőriztetni kell 
és lehetőség szerint ki kell cseréltetni a gyártóval 

• � A textília változása, különösen a kifakulás, normál jelenség a járműben való 
használat következtében, és nem befolyásolja az ülés működését
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Para garantizar la correcta eliminación del producto, póngase en contacto 
con el servicio municipal de recogida de residuos o con la administración 
de su lugar de residencia. Respete siempre las normas de eliminación de 
residuos de su país.

¡ADVERTENCIA! Los aparatos eléctricos y electrónicos usados nunca 
deben eliminarse en los contenedores de desechos residuales.

ELIMINACIÓN

Embalaje Contenedor para cajas de cartón

Funda del asiento Desechos residuales, reciclaje 
térmico

Piezas de plástico Según la identificación en el 
contenedor respectivo

Piezas de metal Contenedor para metales

Sistema de altavoces Punto de recogida público de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
usados
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De modo a garantir uma eliminação do produto em conformidade com as 
disposições, contacte o centro de eliminação de resíduos do seu município 
ou a gestão dos mesmos da sua área de residência. Em qualquer um dos 
casos, observe as disposições de eliminação do seu país.

ATENÇÃO! Os aparelhos eletrónicos não podem, em circunstância 
alguma, ser eliminados no lixo doméstico.

ELIMINAÇÃO

Embalagem Contentor para cartão

Revestimento da cadeira Lixo residual, incineração

Partes em plástico De acordo com a identificação no 
respetivo contentor

Partes metálicas Contentor para metais

Sistema de altifalantes Centro de recolha público para 
aparelhos eletrónicos

A termék előírásoknak megfelelő leselejtezése érdekében vegye fel a kapcsolatot 
a kommunális hulladékkezelő vállalattal, ill. települése önkormányzatával. 
Mindenképpen vegye figyelembe országa leselejtezés útmutatásait.

FIGYELMEZTETÉS! Az elhasználódott elektromos készülékeket tilos a 
háztartási hulladékkal leselejtezni.

LESELEJTEZÉS

Csomagolás Kartonpapír konténer

Üléshuzat Háztartási hulladék, termikus 
felhasználás

Műanyag alkatrészek Az adott konténer jelölésének 
megfelelően

Fém alkatrészek Fémkonténer

Hangszórórendszer Elhasználódott elektromos készülékek 
nyilvános gyűjtőhelye
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GARANTÍA
 
Esta garantía se aplica exclusivamente en el país donde el cliente compró 
inicialmente el producto a un vendedor autorizado. 
1. � La garantía cubre todos los defectos de fabricación y materiales, 

existentes y aparentes, en la fecha de compra o que aparezcan dentro 
de un plazo de dos (2) años a partir de la fecha de compra al comercio 
que vendió inicialmente el producto a un consumidor (garantía del 
fabricante). Por favor, compruebe que el producto esté íntegro y que 
no presente defectos de fabricación ni de materiales en el momento 
de la compra o inmediatamente después de su recepción. Por favor, 
conserve siempre su comprobante de compra con la fecha. 

2. � En caso de defecto, deje de utilizar el producto inmediatamente. Para 
disfrutar de la garantía, lleve o envíe el producto limpio y completo al 
vendedor original, y envíe el comprobante de compra original (recibo de 
compra o factura). Por favor, no lleve ni envíe el producto directamente 
al fabricante. 

3. � Esta garantía no cubre ningún daño derivado de un mal uso, de los 
efectos del ambiente (agua, fuego, accidentes, etc.), del desgaste 
normal o del incumplimiento de las instrucciones de este manual del 
usuario. La garantía no se aplica si las modificaciones y las reparaciones 
han sido realizadas por personas no autorizadas o si se han utilizado 
componentes y accesorios no originales. 

4. � Esta garantía no compromete los derechos legales de los consumido-
res, incluidas las reclamaciones por agravio y las reclamaciones por 
incumplimiento de contrato que el comprador pueda presentar contra 
el vendedor o el fabricante del producto. 

5. � Todos nuestros tejidos satisfacen los más altos estándares en cuanto a 
la solidez del color. Sin embargo, la radiación UV puede hacer que pier-
dan color. No se trata de un defecto de material, sino simplemente de 
un desgaste normal, por el que no se puede conceder ninguna garantía.
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GARANTIA

Os termos de garantia que se seguem, aplicam-se somente no país em 
que o produto foi inicialmente vendido por um revendedor a um cliente.
1. � A garantia cobre todos os defeitos de fabrico e de material, existentes 

e aparentes à data da compra ou que surjam no prazo de dois (2) anos a 
partir dessa data, quando o revendedor inicialmente vendeu o produto, 
para um consumidor (garantia do fabricante). Recomenda-se que 
verifique imediatamente o produto no que diz respeito à integridade 
de fabrico ou defeitos de material na data da compra, ou logo após a 
mesma. Por favor, guarde sempre a prova de compra com data.

2. � Em caso de defeito, pare de utilizar o produto imediatamente. Para 
acionar a garantia, leve ou envie o produto ao revendedor original, onde 
o adquiriu, limpo e completo e apresente a prova de compra original (re-
cibo de venda ou fatura). Recomenda-se não levar ou enviar o produto 
diretamente para o fabricante.

3. � Esta garantia não cobre quaisquer danos que resultem de utilização 
imprópria, influência ambiental (água, fogo, acidentes, etc.), desgaste 
normal ou incumprimento das instruções fornecidas neste manual 
do utilizador. A garantia não se aplica se forem realizadas alterações 
e intervenções por pessoas não autorizadas ou se forem utilizados 
componentes e acessórios não originais.

4. � Esta garantia não afeta quaisquer direitos legais do consumidor, incluin-
do reivindicações em ato ilícito e reivindicações relativas à rutura de 
contrato que o comprador possa ter contra o vendedor ou o fabricante 
do produto.

5. � Todos os nossos tecidos atendem a altos padrões no que diz respeito à 
fixação da cor. No entanto, a radiação UV pode causar o desbotamento 
das cores. Isto não é uma falha do material, mas simplesmente um 
desgaste normal, o qual não é coberto pela garantia.

GARANCIA
 
Az alábbi garancia csak abban az országban érvényes, amelyben a forgalmazó 
először értékesítette a terméket a vásárlónak. 
1. � A garancia érvényes minden, a terméket a vásárlónak először értékesítő 

forgalmazótól való megvásárlás pillanatában vagy az attól számított két (2) 
évben már meglévő vagy felmerülő gyártási és anyaghibára (gyártói garancia). 
Kérjük, közvetlenül a vásárlás időpontjában vagy közvetlenül a kézhezvétel után 
ellenőrizze a termék teljességét és gyártási vagy anyaghibáit. Mindig tartsa meg 
a dátummal ellátott vásárlási bizonylatot. 

2. � Meghibásodás esetén azonnal hagyjon fel a termék használatával. A garancia 
érvényesítéséhez a terméket tiszta és hiánytalan állapotban vigye el vagy szál-
líttassa el az eredeti forgalmazóhoz, aki először értékesítette Önnek a terméket, 
és mellékelje hozzá a vásárlást igazoló eredeti dokumentumot (kiszállítási 
nyugta vagy vásárlási bizonylat). A terméket ne vigye vagy szállítsa közvetlenül 
a gyártóhoz. 

3. � Ez a garancia nem foglalja magában a helytelen használatból, környezeti 
hatásokból (víz, tűz, balesetek stb.), normál kopásból és elhasználódásból, 
illetve a jelen útmutatóban foglaltak be nem tartásából eredeztethető hibákat. 
A garancia érvényét veszti, ha jogosulatlan személyek módosításokat vagy 
szereléseket végeznek a terméken, illetve ha nem eredeti alkatrészeket vagy 
tartozékokat használnak. 

4. � Ez a garancia nem érinti a fogyasztó törvényben meghatározott jogait, beleértve 
a jogellenes károkozásra és a szerződésszegésből eredő károkozásra vonatkozó 
kárigényt, amellyel a vásárló élhet a termék értékesítőjével vagy gyártójával 
szemben. 

5. � Az általunk alkalmazott valamennyi textília megfelel a színtartósságra vonatkozó 
magas követelményeknek. Az UV-sugárzás következtében azonban bekövet-
kezhet a színek kifakulása. Ez nem anyaghiba, hanem egyszerűen normál kopás, 
amellyel kapcsolatban garanciális igény nem érvényesíthető.



100

SIGURANŢA ESTE O CHESTIUNE  
DE ÎNCREDERE

Vă mulţumim că aţi ales RECARO. Graţie experienţei sale unice, RECARO revoluţi-
onează scaunele de autovehicule, de avioane şi de maşini de curse de mai bine 
de 100 de ani. Această experienţă fără egal susţine dezvoltarea tuturor sistemelor 
noastre de siguranţă pentru copii. Obiectivul nostru este să vă oferim produse care 
fixează noi standarde în ce priveşte proiectarea, funcţionalitatea,
confortul şi siguranţa. Vă garantăm că siguranţa, confortul şi uşurinţa în utilizare au 
fost principalele noastre priorităţi când am conceput scaunul pentru copii. Acest 
produs este fabricat pe baza unui excepţional control al calităţii şi corespunde celor 
mai stricte cerinţe de siguranţă.

Vă dorim să aveţi parte de multă distracţie şi să călătoriţi în siguranţă  
de fiecare dată.
Echipa RECARO Kids

AVERTISMENT! Pentru a asigura protecţia corespunzătoare a copilului dvs., 
este absolut esenţial să utilizaţi scaunul pentru copii conform instrucţiunilor din 
acest manual.

NOTĂ! Ţineţi la îndemână acest manual de instrucţiuni în compartimentul prevă-
zut în acest scop pe scaunul pentru copii.

NOTĂ! Având în vedere cerinţele specifice fiecărei ţări (de ex., etichetarea bazată pe 
culoare pe scaunul pentru copii), caracteristicile produsului pot varia în ce priveşte 
aspectul exterior. Totuşi, acest lucru nu afectează funcţionarea corectă a produsului.

NOTĂ! Centura în trei puncte trebuie trecută numai pe traseele desemnate. 
Traseele centurii sunt descrise în detaliu în manualul de faţă şi sunt marcate cu roşu 
pe scaunul pentru copii.

OMOLOGARE

Mako Elite 2
UN R129/02 i-Size Înălţime: 100-150 cm Vârsta: aprox. 3,5-12 
ani
Adecvat numai pentru scaune de vehicul cu centuri automa-
te în trei puncte aprobate în conformitate cu regulamentul 
ONU
nr. R16 sau un standard comparabil. Scaun de rapel i-Size 
pentru copii cu înălţimea cuprinsă între 100 cm şi 135 cm.
Scaun de rapel specific pentru copii cu înălţimea cuprinsă între
135 cm şi 150 cm.

ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΥΠΟΥ

Mako Elite 2
UN R129/02 i-Size
Ύψος: 100-150cm
Ηλικία: περίπου 3,5-12 ετών
Κατάλληλο μόνο για καθίσματα οχημάτων με αυτόματους 
ιμάντες τριών σημείων, εγκεκριμένο σύμφωνα με τον κανονι-
σμό του ΟΗΕ αριθ. R16 ή ένα συγκρίσιμο πρότυπο. i-Size κάθι-
σμα φαγητού για καρέκλα για ανάστημα 100 cm - 135 cm.
Ειδικό κάθισμα φαγητού για καρέκλα οχήματος για ανάστημα 
135 cm - 150 cm.
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Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΕΙΝΑΙ ΘΕΜΑ ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το RECARO. Χάρη στη μοναδική εμπειρία μας, η 
RECARO έχει προκαλέσει επανάσταση στα καθίσματα αυτοκινήτων, αεροσκαφών 
και αγωνιστικών αυτοκινήτων για πάνω από 100 χρόνια. Αυτή η ασυναγώνιστη 
τεχνογνωσία τροφοδοτεί την ανάπτυξη όλων των συστημάτων ασφαλείας των 
παιδιών μας. Στόχος μας είναι να σας προσφέρουμε προϊόντα που θέτουν νέα 
πρότυπα όσον αφορά το σχεδιασμό, τη λειτουργικότητα, την άνεση και την 
ασφάλεια. Μπορούμε να σας διαβεβαιώσουμε ότι η ασφάλεια, η άνεση και η 
ευκολία χρήσης ήταν οι υψηλότερες προτεραιότητές μας κατά την ανάπτυξη του 
παιδικού καθίσματος. Το προϊόν αυτό κατασκευάζεται με εξαιρετικό ποιοτικό 
έλεγχο και πληροί τις αυστηρότερες απαιτήσεις ασφαλείας. 

Σας ευχόμαστε καλή διασκέδαση και ασφαλές ταξίδι κάθε φορά.
Η ομάδα RECARO Kids

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να προστατευτεί σωστά το παιδί σας, είναι απολύτως
απαραίτητο να χρησιμοποιήσετε το παιδικό κάθισμα με τον τρόπο που 
περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Διατηρείτε πάντα αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πρόχειρο στην ειδική 
θήκη στο παιδικό κάθισμα

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Λόγω ειδικών απαιτήσεων σε κάθε χώρα (π.χ. χρωματική επισήμανση 
στο παιδικό κάθισμα), τα χαρακτηριστικά του προϊόντος ενδέχεται να διαφέρουν 
ως προς την εξωτερική τους εμφάνιση. Αυτό, ωστόσο, δεν επηρεάζει τη σωστή 
λειτουργία του προϊόντος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Η ζώνη τριών σημείων πρέπει να διέρχεται μόνο από τις καθορισμέ-
νες διαδρομές. Οι διαδρομές των ζωνών περιγράφονται λεπτομερώς σε αυτό το 
εγχειρίδιο και σημειώνονται με κόκκινο χρώμα στο παιδικό κάθισμα.
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PRIMA INSTALARE

Introduceţi perniţele„Advanced Side Protection”(Protecţie laterală avansată) (ASP)
pe partea dinspre uşă a suportului de umăr în orificiile de instalare corespunzătoare
1. Apăsați clema pentru a bloca sistemul ASP.

NOTĂ! Ţineţi manualul de instrucţiuni la îndemână, punându-l în compartimentul
2 din spatele scaunului, pentru a-l consulta la nevoie.

AVERTISMENT! Aveţi grijă să citiţi, să înţelegeţi şi să respectaţi manualul de 
instrucţiuni.

NOTĂ! Scaunul oferă suficientă protecție împotriva impactului lateral inclusiv 
fără protecțiile laterale. Dacă în autovehicul există suficient spațiu, recomandăm 
montarea pe partea ușilor a elementelor ASP livrate.

PROTEJAREA VEHICULULUI

În cazul utilizării scaunelor auto pentru copii, pe unele scaune de vehicul fabricate 
din materiale delicate (de ex., velur, piele etc.) pot ramane urme de utilizare/
decolorare. Puteţi evita acest lucru folosind de ex. Protecţia pentru banchetă sau 
scaun auto RECARO. În acest sens, consultaţi şi instrucţiunile noastre de curăţare. 
Este esenţial să respectaţi toate acestea înainte de a utiliza prima dată scaunul 
pentru copii.

R

1

2
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ΠΡΩΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

Εισαγάγετε τα πλευρικά μαξιλαράκια του»Advanced Side Protection» (ASP) στις 
κατάλληλες σχισμές στήριξης των ώμων που βρίσκονται προς την πόρτα. 1. Πιέστε 
τον πείρο για να ασφαλίσετε το ASP.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών κοντά για μελλοντική αναφορά 
αποθηκεύοντας το στη θήκη 2 στην πλάτη του καθίσματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει, κατανοήσει και ακολουθείτε το 
εγχειρίδιο οδηγιών.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ακόμη και χωρίς το σύστημα πλευρικής προστασίας, το κάθισμα 
παρέχει επαρκή προστασία σε περίπτωση πλευρικής σύγκρουσης. Εάν στο όχημα 
υπάρχει αρκετός χώρος, συνιστάται να τοποθετείτε τα συνοδευτικά στοιχεία ASP 
στην πόρτα.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ

Ίχνη χρήσης ή/και αποχρωματισμός μπορεί να εμφανιστούν σε θέσεις
οχημάτων όπου  χρησιμοποιούνται τα καθίσματα αυτοκινήτων και είναι κατα-
σκευασμένα από ευαίσθητα υλικά (π.χ. βελούδο, δέρμα κλπ.). Μπορείτε να το 
αποφύγετε αυτό χρησιμοποιώντας, π.χ. το προστατευτικό καθίσματος αυτοκινήτου 
RECARO. Για το συγκεκριμένο θέμα, δείτε επίσης τις οδηγίες καθαρισμού μας. Είναι 
σημαντικό να ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες πριν από την πρώτη χρήση του 
παιδικού καθίσματος.
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POZIŢIA CORECTĂ ÎN VEHICUL

Acesta este un sistem omologat i-Size pentru copii. Este aprobat conform CEE R129 
pentru utilizare pe scaune de vehicul compatibile cu i-Size, conform indicaţiilor 
date de producătorii vehiculului în manualul de utilizare al vehiculului. Dacă 
vehiculul dvs. nu dispune de un scaun i-Size, consultaţi lista cu tipuri de vehicule de 
pe pagina noastră de pornire pentru a vedea dacă este permisă instalarea.

Scaunul este clasificat ca specific vehiculului pentru copii cu înălţimea cuprinsă 
între 135 cm şi 150 cm şi este adecvat pentru fixare în poziţia scaunului la 
următoarele maşini:

IMPORTANT: Pentru lista completă de maşini, vă rugăm să accesaţi www. 
recaro-kids.com

AVERTISMENT! Scaunul pentru copii nu este adecvat pentru utilizare cu o 
centură cu prindere în două puncte sau o centură transversală. Dacă scaunul 
este fixat cu o centură cu prindere în două puncte, un accident se poate solda cu 
vătămarea gravă sau chiar fatală a copilului.

Volkswagen Golf 7
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ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ

Αυτό το σύστημα πρόσδεσης παιδιών είναι ένα σύστημα «i-Size». Έχει εγκριθεί 
σύμφωνα με τον Κανονισμό ECE R129 για χρήση σε καθίσματα αυτοκινήτων 
συμβατά με συστήματα «i-Size», όπως αναφέρεται στο εγχειρίδιο χρήσης του από 
τον κατασκευαστή του αυτοκινήτου. Για να βεβαιωθείτε αν το όχημά σας διαθέτει 
θέση για κάθισμα i-Size, παρακαλούμε ελέγξτε τον κατάλογο οχημάτων στην 
ιστοσελίδα μας. 

Το κάθισμα προορίζεται για τοποθέτηση παιδιών με ανάστημα έως 135-150 cm και 
είναι κατάλληλο για τοποθέτηση καθίσματος στα ακόλουθα αυτοκίνητα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Για τον πλήρη κατάλογο των αυτοκινήτων, επισκεφτείτε τη διεύθυνση 
www.recaro-kids.com

ΠΡΟΣΟΧΗ! Το παιδικό κάθισμα δεν είναι κατάλληλο για χρήση με ζώνη δύο 
σημείων ή ζώνη μέσης. Εάν το κάθισμα ασφαλίζει με ζώνη δύο σημείων, ένα 
ατύχημα μπορεί να προκαλέσει σοβαρά ή και θανατηφόρα τραύματα στο παιδί.
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AVERTISMENT! Centura diagonală trebuie să revină la lăsarea pe spate şi nu 
trebuie niciodată să se deplaseze înainte spre punctul superior al centurii din 
vehicul. Dacă este imposibil să reglaţi scaunul în acest mod, de ex. împingând 
scaunul pentru copil înainte sau utilizându-l pe alt loc, acest scaun pentru copii 
nu este adecvat pentru vehiculul dvs. Contactaţi producătorul scaunului pentru 
copii dacă aveţi dubii. Bagajele sau alte obiecte prezente în vehicul care pot 
cauza vătămări în cazul unui accident trebuie să fie întotdeauna bine fixate. În caz 
contrar, ar putea fi proiectate, provocând vătămări fatale.

AVERTISMENT! Scaunul pentru copii nu poate fi utilizat pe scaune de vehicul 
orientate spre partea laterală a direcţiei de deplasare. Utilizarea scaunului pentru 
copii este permisă numai pe scaune orientate în spate, de ex. într-o furgonetă sau 
microbuz, cu condiţia ca scaunul să fie admis pentru transportarea unui adult. 
Este esenţial să vă asiguraţi că tetiera vehiculului nu este scoasă atunci când 
scaunul pentru copii este instalat pe un scaun de vehicul orientat în spate.

AVERTISMENT! Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat în maşină. Piesele 
de plastic din componenta scaunului pentru copii se încing la soare, iar copilul 
ar putea suferi arsuri. Protejaţi copilul şi scaunul pentru copii împotriva expunerii 
directe la soare (de ex., acoperindu-l cu o pânză de culoare deschisă).
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο διαγώνιος ιμάντας πρέπει να μπορεί να γυρνάει προς τα πίσω και 
να μην στρεβλώνεται στο πάνω μέρος. Εάν δεν είναι δυνατόν να ρυθμίσετε το 
κάθισμα με αυτόν τον τρόπο, π.χ. πιέζοντας το παιδικό κάθισμα προς τα εμπρός 
ή χρησιμοποιώντας το σε άλλο κάθισμα, αυτό το παιδικό κάθισμα δεν είναι 
κατάλληλο για το όχημά σας. Σε περίπτωση αμφιβολίας επικοινωνήστε με τον 
κατασκευαστή του παιδικού καθίσματος. Οι αποσκευές ή άλλα αντικείμενα που 
υπάρχουν στο όχημα και ενδέχεται να προκαλέσουν τραυματισμό σε περίπτωση 
ατυχήματος πρέπει να είναι πάντα σταθερά στερεωμένα. Διαφορετικά, μπορεί να 
εκτιναχτούν, προκαλώντας θανατηφόρα τραύματα.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Το παιδικό κάθισμα μπορεί να μην χρησιμοποιείται στα καθίσματα 
του οχήματος που είναι γυρισμένα προς την κατεύθυνση κίνησης. Η χρήση 
του παιδικού καθίσματος επιτρέπεται σε καθίσματα που είναι γυρισμένα προς 
τα πίσω, π.χ. σε φορτηγό ή πουλμανάκι, υπό την προϋπόθεση ότι στη θέση 
επιτρέπεται η μεταφορά ενήλικα. Είναι σημαντικό να διασφαλίσετε ότι δεν θα 
αφαιρεθεί το προσκέφαλο του οχήματος όταν το παιδικό κάθισμα είναι τοποθε-
τημένο σε κάθισμα οχήματος που είναι γυρισμένο προς τα πίσω.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ποτέ μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς επιτήρηση στο αυτοκίνητο. 
Τα πλαστικά μέρη του συστήματος πρόσδεσης παιδιών θερμαίνονται στον ήλιο 
και το παιδί μπορεί να υποστεί εγκαύματα. Προστατέψτε το παιδί σας και το 
παιδικό κάθισμα από την άμεση έκθεση στον ήλιο (π.χ. καλύπτοντάς το με ένα 
ανοιχτόχρωμο πανί).
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SIGURANŢA ÎN VEHICUL

AVERTISMENT! Scaunul pentru copii trebuie fixat întotdeauna în mod corect în 
vehicul cu centura vehiculului chiar şi atunci când nu este utilizat. Dacă scaunul 
pentru copii nu este fixat, în caz de frânare bruscă sau de accident acesta vă poate 
provoca vătămări dvs. sau altor pasageri.

Pentru a garanta cel mai înalt nivel de siguranţă pentru toţi pasagerii, asiguraţi-vă că:
• � spătarele rabatabile din vehicul sunt fixate în poziţie verticală
• � atunci când instalaţi scaunul pentru copii pe scaunul pasagerului din faţă, reglaţi 

scaunul vehiculului cât mai în spate posibil
• � fixaţi bine toate obiectele care ar putea cauza vătămări în caz de accident
• � toţi pasagerii din vehicul şi-au cuplat centura

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPII ÎN 
VEHICUL

Aşezaţi scaunul pentru copii pe scaunul potrivit din vehicul:
• � Asiguraţi-vă întotdeauna că întreaga suprafaţă a spătarului de la scaunul pentru 

copii este sprijinită complet de spătarul scaunului de vehicul
• � Dacă tetiera din vehicul stă în cale, scoateţi-o sau demontaţi-o complet (pentru 

excepţii, consultaţi secţiunea„POZIŢIA CORECTĂ ÎN VEHICUL”)

AVERTISMENT! Întreaga suprafaţă a spătarului de la scaunul pentru copii trebuie 
să fie sprijinită de spătarul scaunului de vehicul.

AVERTISMENT! Nu utilizaţi alte puncte de contact portante decât cele descrise 
în instrucţiuni şi marcate în sistemul de siguranta pentru copii.
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ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Το παιδικό κάθισμα πρέπει πάντα να στερεώνεται σωστά με τη ζώνη 
του οχήματος στο όχημα ακόμα και όταν δεν χρησιμοποιείται. Σε περίπτωση 
απότομου φρεναρίσματος ή ατυχήματος, ένα μη στερεωμένο παιδικό κάθισμα 
μπορεί να τραυματίσει άλλους επιβάτες ή εσάς τον ίδιο. 

Προκειμένου να διασφαλιστεί η καλύτερη δυνατή ασφάλεια για όλους τους 
επιβάτες, βεβαιωθείτε ότι:
• � Οι αναδιπλούμενες πλάτες του οχήματος είναι ασφαλισμένες σε όρθια θέση 
• � Κατά τη συναρμολόγηση του παιδικού καθίσματος στο κάθισμα του συνοδηγού, 

ρυθμίστε το κάθισμα του οχήματος στην τελευταία πίσω θέση 
• � Στερεώστε σωστά όλα τα αντικείμενα που ενδέχεται να προκαλέσουν τραυματι-

σμό σε περίπτωση ατυχήματος 
• � Όλοι οι επιβάτες του οχήματος πρέπει να έχουν δεμένες τις ζώνες τους

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ 
ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ 

Τοποθετήστε το παιδικό κάθισμα στο κατάλληλο κάθισμα του οχήματος: 
• � Να εξασφαλίζετε πάντοτε ότι ολόκληρη η επιφάνεια της πλάτης του παιδικού 

καθίσματος εφαρμόζει πλήρως επάνω στην πλάτη του καθίσματος του οχήματος 
• � Σε περίπτωση που το προσκέφαλο του οχήματος είναι ανοιχτό, τραβήξτε το 

προς τα έξω ή αφαιρέστε το πλήρως (για τις εξαιρέσεις, ανατρέξτε στην ενότητα 
«ΣΩΣΤΗ ΘΕΣΗ ΣΤΟ ΟΧΗΜΑ») 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ολόκληρη η επιφάνεια της πλάτης του παιδικού καθίσματος πρέπει 
να εφαρμόζει στην πλάτη του καθίσματος του οχήματος

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην χρησιμοποιείτε διαφορετικά σημεία σύνδεσης από εκείνα που 
περιγράφονται στις οδηγίες και σημειώνονται στο σύστημα πρόσδεσης παιδιών.



112

INSTALAREA SCAUNULUI PENTRU COPII CU 
ISOFIX

INSTALARE
Folosind sitemul ISOFIX, puteţi fixa scaunul pentru copii în vehicul, sporind astfel 
siguranţa copilului dvs. Sistemul ISOFIX fixează scaunul atunci când nu este utilizat. 
Totuşi copilul trebuie asigurat cu centura cu prindere în trei puncte a vehiculului 
dvs.

NOTĂ! Punctele de ancorare ISOFIX 5 sunt două cleme metalice pentru fiecare 
scaun şi sunt poziţionate între spătar şi suprafaţa de şedere a scaunului din vehicul. 
Dacă aveţi dubii, consultaţi manualul de utilizare al vehiculului.

• � Utilizaţi butonul de reglare 3 din partea laterală a scaunului pentru copii
• � Trageţi cele două conectoare ISOFIX 4 până la capăt
• � Împingeţi cele două conectoare ISOFIX în punctele de ancorare ISOFIX 5 până 

când se fixează în loc printr-un„CLIC”
• � Asiguraţi-vă că scaunul copilului este fixat încercând să-l trageţi afară
• � Acum, indicatorul de siguranţă 6 trebuie să fie vizibil în mod clar pe cele două 

conectoare

Împingeţi scaunul pentru copii în spate până când întreaga suprafaţă a spătarului 
de la scaunul pentru copii este sprijinită de spătarul scaunului de vehicul.

NOTĂ! Dacă accesul la punctele de ancorare ISOFIX 5 din vehicul este dificil, puteţi 
utiliza ghidajele ISOFIX furnizate 7.

• � Introduceţi ghidajele ISOFIX furnizate 7 cu marginea mai lungă în sus în cele 
două puncte de ancorare ISOFIX 5. La unele vehicule, este mai bine să montaţi 
ghidajele 7 ISOFIX în direcţia opusă

3

4

7

5

5

6
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ 
ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΜΕ ISOFIX

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
Χρησιμοποιώντας το ISOFIX, μπορείτε να στερεώσετε το παιδικό κάθισμα στο όχη-
μα, αυξάνοντας έτσι την ασφάλεια του παιδιού σας. Το ISOFIX ασφαλίζει το κάθισμα 
ακόμα και όταν αυτό δεν χρησιμοποιείται. Το παιδί πρέπει να δένεται πάντα με τη 
ζώνη τριών σημείων του αυτοκινήτου.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Τα 5 σημεία σύνδεσης ISOFIX είναι δύο μεταλλικοί σύνδεσμοι για 
κάθε κάθισμα και είναι τοποθετημένοι ανάμεσα στην πλάτη και την κάτω επιφάνεια 
του καθίσματος του αυτοκινήτου. Σε περίπτωση αμφιβολίας, ανατρέξτε στο εγχειρί-
διο οδηγιών του οχήματός σας.

• � Χρησιμοποιήστε το κουμπί ρύθμισης 3 στο πλάι του παιδικού καθίσματος 
• � Τραβήξτε τους δύο συνδέσμους ISOFIX 4 μέχρι τέρμα 
• � Πιέστε τους δύο συνδέσμους ISOFIX στα σημεία σύνδεσης ISOFIX 5 μέχρι να 

ασφαλίσουν στη θέση τους με ένα χαρακτηριστικό ήχο «ΚΛΙΚ»
• � Βεβαιωθείτε ότι το παιδικό κάθισμα είναι καλά στερεωμένο κάνοντας προσπά-

θεια να το τραβήξετε έξω 
• � Ο δείκτης ασφαλείας 6 πρέπει τώρα να είναι ορατός στους δύο συνδέσμους

Πιέστε το παιδικό κάθισμα προς τα πίσω μέχρι όλη η επιφάνεια της πλάτης του 
παιδικού καθίσματος να εφαρμόζει στην πλάτη του καθίσματος του οχήματος. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Αν είναι δύσκολο να φτάσετε στα σημεία σύνδεσης ISOFIX 5 στο 
όχημά σας, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τους παρεχόμενους οδηγούς ISOFIX 7.

• � Τοποθετήστε τους παρεχόμενους οδηγούς ISOFIX 7 με τον μεγαλύτερο ιμάντα 
προς τα πάνω στα δύο σημεία σύνδεσης ISOFIX 5. Σε ορισμένα οχήματα 
είναι προτιμότερο να τοποθετήσετε τους οδηγούς ISOFIX 7 στην αντίθετη 
κατεύθυνση
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SCOATEREA SCAUNULUI PENTRU COPII DIN 
VEHICUL 

Parcurgeţi etapele de instalare în ordine inversă.
• � Deblocaţi conectoarele ISOFIX 4 trăgând bucla pe ambele părţi şi împingând 

conectoarele
• � Trageţi scaunul pentru copii afară din punctele de ancorare ISOFIX 5
• � Împingeţi conectoarele 4 până la capăt.

NOTĂ! Împingând înapoi conectoarele ISOFIX 4, protejaţi nu numai scaunul 
vehiculului, ci şi conectoarele împotriva murdăriei şi deteriorării.

REGLAREA ÎN FUNCŢIE DE STATURĂ

REGLAREA TETIEREI
NOTĂ! Tetiera 8 asigură cea mai bună protecţie posibilă pentru copil numai dacă 
este reglată la înălţimea optimă. Există 11 poziţii de înălţime care pot fi setate.

• � Tetiera 8 trebuie reglată astfel încât să rămână o distanţă de max. 3 cm (aprox. 
lăţimea a două degete) sau mai mică între umărul copilului şi tetieră

• � Activaţi maneta de reglare 9 din partea de jos a tetierei şi deplasaţi-o în poziţia 
necesară

4

5

9

8
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ΑΦΑΊΡΕΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ ΑΠΌ 
ΤΟ ΌΧΗΜΑ 
 
Εκτελέστε τα βήματα συναρμολόγησης με αντίστροφη σειρά. 
• � Απασφαλίστε τους συνδέσμους ISOFIX 4 τραβώντας τον βρόχο και στις δύο 

πλευρές και πιέζοντας τους συνδέσμους 
• � Τραβήξτε το παιδικό κάθισμα έξω από την υποδοχή σύνδεσης ISOFIX 5 σημείων 
• � Πιέστε τους συνδέσμους 4 μέχρι τέρμα. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Πιέζοντας πίσω τους συνδέσμους ISOFIX 4, δεν προστατεύετε μόνο 
το κάθισμα του οχήματος αλλά και τις συνδέσεις από τυχόν βρωμίες και βλάβες.

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΣΤΟ ΜΕΓΕΘΟΣ ΤΟΥ ΣΩΜΑΤΟΣ 
  
ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΚΈΦΑΛΟΥ  
ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Το προσκέφαλο 8 εξασφαλίζει την καλύτερη δυνατή προστασία για 
το παιδί σας μόνο αν έχει ρυθμιστεί στο βέλτιστο ύψος. Υπάρχουν 11 θέσεις ύψους 
που μπορούν να ρυθμιστούν. 
 
• � Το προσκέφαλο 8 πρέπει να ρυθμίζεται ώστε να μένει κενό 3cm (περίπου το 

πλάτος δύο δακτύλων) ανάμεσα στον ώμο του παιδιού και το προσκέφαλο 
• � Ενεργοποιήστε τη χειρολαβή ρύθμισης 9 στην κάτω πλευρά του προσκέφαλου 

και μετακινήστε το στην επιθυμητή θέση
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CUPLAREA CENTURII DE SIGURANŢĂ A 
VEHICULULUI

Aşezaţi copilul pe scaunul pentru copii. Trageţi centura în trei puncte afară şi 
treceţi-o de-a lungul cataramei centurii 10 prin faţa copilului.

AVERTISMENT! Nu răsuciţi niciodată centura.

Introduceţi limba centurii 11 în catarama centurii 10. Ar trebui să se fixeze în 
poziţie cu un„CLIC”. Apoi, puneţi centura abdominală 12 în ghidajul inferior de cen-
tură13 al scaunului pentru copii. Acum trageţi ferm centura diagonală 14 pentru a 
strânge centura abdominală 12. Cu cât centura se aşază mai strâns, cu atât asigură 
o mai bună protecţie împotriva vătămărilor.

NOTĂ! Pe partea laterală a cataramei centurii, 10, centura diagonală 14 şi centura 
abdominală 12 trebuie introduse împreună în ghidajul inferior al centurii 13.

AVERTISMENT! Catarama de la centura vehiculului 10 nu trebuie să treacă 
niciodată peste cotieră. Dacă sistemul centurii este prea lung, scaunul pentru 
copii nu este adecvat pentru a fi utilizat în această poziţie în autovehicul. În cazul 
în care aveţi dubii, consultaţi producătorul vehiculului.

Centura abdominală 12 trebuie trecută prin ghidajele inferioare ale centurii pe 
ambele părţi ale pernei scaunului.

NOTĂ! Învăţaţi copilul de la început să se asigure întotdeauna că centura este 
strânsă şi, dacă este necesar, cum să-şi strângă singur centura.

AVERTISMENT! Centura abdominală 12 trebuie să treacă cât mai jos posibil pe 
ambele părţi de-a lungul bazinului copilului pentru a avea efectul optim în caz 
de accident.

Acum treceţi centura diagonală 14 prin ghidajul superior de culoare roşie al 
centurii 15 în tetieră până când se află în interiorul ghidajului centurii. Asiguraţi-vă 
că centura diagonală trece între partea exterioară a umărului şi gâtul copilului. Dacă 
este necesar, reglaţi înălţimea tetierei 8 pentru a modifica poziţia centurii. Înălţimea 
tetierei poate fi reglată în continuare în timp ce vă aflaţi în maşină.

11

10

14

12

10

15

13
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ΠΡΟΣΔΕΣΗ ΜΕ ΤΗ ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΤΟΥ 
ΟΧΗΜΑΤΟΣ

Τοποθετήστε το παιδί σας στο παιδικό κάθισμα. Τραβήξτε τη ζώνη των τριών 
σημείων προς τα έξω και περάστε την κατά μήκος της πόρπης της ζώνης 10 μπροστά 
από το παιδί σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ποτέ μην συστρέφετε τη ζώνη. 

Εισαγάγετε τη γλώσσα της ζώνης 11 στην πόρπη της ζώνης 10. Πρέπει να ασφαλίσει 
στην υποδοχή και να ακουστεί ένα χαρακτηριστικό «ΚΛΙΚ». Στη συνέχεια, τοποθε-
τήστε τη ζώνη μέσης 12 στον κάτω οδηγό της ζώνης 13 του παιδικού καθίσματος. 
Τώρα τραβήξτε σταθερά τη διαγώνια ζώνη 14 για να σφίξετε τη ζώνη μέσης 12. Όσο 
πιο σφιχτή είναι η ζώνη, τόσο καλύτερη είναι η προστασία από τραυματισμό. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Από την πλευρά της πόρπης της ζώνης 10, η διαγώνια ζώνη 14 και η 
ζώνη μέσης 12 πρέπει να εισαχθούν μαζί στον κάτω οδηγό της ζώνης 13.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η πόρπη της ζώνης του οχήματος 10 δεν πρέπει ποτέ να διασχίζει το 
υποβραχιόνιο. Εάν το σύστημα ζωνών είναι πολύ μεγάλο, το παιδικό κάθισμα δεν 
είναι κατάλληλο για χρήση σε αυτή τη θέση στο όχημα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, 
συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή του οχήματός σας. 

Ο ιμάντας 12 πρέπει να έχει περαστεί μέσα από τους κάτω οδηγούς της ζώνης και 
στις δύο πλευρές του μαξιλαριού καθίσματος. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Μάθετε στο παιδί σας από την αρχή να βεβαιώνεται πάντα ότι η ζώνη 
είναι σφιγμένη και, εάν είναι απαραίτητο, πώς να τη σφίγγει μόνο του.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ζώνη μέσης 12 πρέπει να περνάει όσο πιο χαμηλά γίνεται και στις 
δύο πλευρές κατά μήκος της βουβωνικής περιοχής του παιδιού σας για να έχει το 
βέλτιστο αποτέλεσμα σε περίπτωση ατυχήματος. 

Περάστε τώρα τη διαγώνια ζώνη 14 μέσω του κόκκινου άνω οδηγού ιμάντα 15 
στο προσκέφαλο μέσα από τον οδηγό της ζώνης.. Βεβαιωθείτε ότι η διαγώνια ζώνη 
περνάει ανάμεσα στην εξωτερική πλευρά του ώμου και τον λαιμό του παιδιού σας. 
Εάν είναι απαραίτητο, ρυθμίστε το ύψος του προσκέφαλου 8 για να αλλάξετε τη 
θέση της ζώνης. Το ύψος του προσκέφαλου μπορεί να ρυθμιστεί και όταν βρίσκεστε 
στο αυτοκίνητο.
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AŞEZAREA CORECTĂ A COPILULUI

Pentru a garanta siguranţa optimă a copilului dvs., verificaţi întotdeauna înainte de 
a pleca la drum dacă:
• � spătarul scaunului pentru copii este aliniat complet cu spătarul scaunului 

vehiculului
• � centura abdominală 12 a fost trecută prin ghidajele inferioare, de culoare roşie, 

ale centurii 13 pe ambele părţi ale pernei scaunului
• � centura diagonală 14 de pe partea laterală a cataramei centurii a fost, de aseme-

nea, trecută prin ghidajul inferior, de culoare roşie, al centurii 13 de la scaun
• � centura diagonală 14 a fost trecută prin ghidajul centurii 15 marcat cu roşu în 

suportul de umăr
• � centura diagonală 14 revine înapoi la o lăsare pe spate
• � toată centura 12 stă strâns pe corpul copilului şi nu este răsucită
• � centura abdominală este aşezată în partea inferioară a bazinului
• � tetiera 8 a fost reglată la înălţimea corectă
• � în cazul utilizării ISOFIX, scaunul a fost fixat în loc pe ambele părţi cu conec-

toarele
4 în punctele de ancorare ISOFIX şi ambele indicatoare de siguranţă verzi 6 se pot 
vedea clar

EXTENSIA SUPORTULUI PENTRU PICIOARE

Pentru a extinde suportul pentru picioare, apăsaţi butonul 16 de pe partea din faţă
17 a scaunului şi trageţi-l în afară.

16

17
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ΣΩΣΤΗ ΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ

Για να εξασφαλίσετε τη βέλτιστη ασφάλεια του παιδιού σας, ελέγξτε πριν ξεκινήσετε 
το ταξίδι ότι:  
• � Η πλάτη του παιδικού καθίσματος βρίσκεται σε πλήρη ευθυγράμμιση με την 

πλάτη του παιδικού καθίσματος@ 
• � Η ζώνη μέσης 12 έχει περάσει μέσα από τους κόκκινους οδηγούς της κάτω 

ζώνης 13 και στις δύο πλευρές του μαξιλαριού καθίσματος 
• � Η διαγώνια ζώνη 14 στην πλευρά της πόρπης της ζώνης έχει επίσης περάσει 

μέσα από τους κόκκινους οδηγούς της κάτω ζώνης 13 του καθίσματος 
• � Η διαγώνια ζώνη 14 έχει περάσει μέσα από τον κόκκινο οδηγό της ζώνης στο 

ύψος των ώμων. 
• � Η διαγώνια ζώνη 14 έχει φορά προς τα πίσω 
• � Ολόκληρη η ζώνη 12 είναι σφιχτή πάνω στο σώμα του παιδιού σας και δεν είναι 

διαστρεβλωμένη 
• � Η ζώνη μέσης βρίσκεται κάτω στην λεκάνη 
• � Το προσκέφαλο 8 έχει ρυθμιστεί στο σωστό ύψος 
• � Αν χρησιμοποιείτε ISOFIX το κάθισμα έχει ασφαλίσει στη θέση του και στις 

δύο πλευρές με τους συνδέσμους 4 στις υποδοχές σύνδεσης ISOFIX και οι δύο 
πράσινες ενδείξεις ασφαλείας 6 να φαίνονται με ευκρίνεια

ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ

Για να επεκτείνετε το στήριγμα των ποδιών, πιέστε το κουμπί 16 στο μπροστινό 
μέρος 17 του καθίσματος και τραβήξτε το προς τα έξω.
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SISTEM DE SUNET

• � Mufa 18 pentru conectarea unui player de muzică comercial este amplasată pe 
partea din spate a tetierei

• � Cablul de conectare pentru sistemul de sunet este inclus
• � Acesta poate fi întins pe sub tapiţerie înainte de utilizare
• � Buzunarul 19 pentru playerul de muzică este pe partea dreaptă a pernei 

scaunului

NOTĂ: Aveţi grijă să nu se formeze bucle de cablu în zona capului şi în zona dintre 
scaun şi spătar! În acest scop, trageţi afară uşor cablul de conectare din scaun şi 
puneţi restul de cablu în buzunarul playerului de muzică 19.

AVERTISMENT! Pentru a preveni tulburările de auz ale copilului dumneavoastră, 
asiguraţi-vă că acesta nu ascultă muzică sau alte materiale audio la volum ridicat 
perioade mai lungi. Directiva europeană privind siguranţa jucăriilor şi standardul 
european corespunzător EN 71 / 1 stipulează volumul maxim pentru jucării. Prin 
urmare, volumul maxim pentru„jucăriile utilizate foarte aproape de ureche”nu 
trebuie să depăşească 80 de decibeli. Ca referinţă: acesta este nivelul de zgomot al 
unei străzi aglomerate. Această valoare limită se aplică jucăriilor care sunt utilizate 
în principal aproape de ureche. Standardul prevede o distanţă de 2,5 centimetri.

19
16

Scaun auto pentru copii poate fi introdus în poziție de repaus prin extragerea 
elementului de control 20, așa cum se arată.

REGLAREA POZIȚIEI DE REST

20



121
DE PLIT ES HUEN FRNL PT RO EL

ΗΧΟΣΥΣΤΗΜΑ

• � Η υποδοχή 18 για τη σύνδεση μιας συσκευής αναπαραγωγής μουσικής του 
εμπορίου βρίσκεται στην πίσω πλευρά του προσκέφαλου

• � Το καλώδιο σύνδεσης για το ηχοσύστημα περιλαμβάνεται
• � Μπορεί να τοποθετηθεί κάτω από την ταπετσαρία πριν από τη χρήση
• � Η θήκη 19 για τη συσκευή αναπαραγωγής μουσικής βρίσκεται στη δεξιά πλευρά 

του μαξιλαριού του καθίσματος

ΣΗΜΕΙΩΜΈΝΗ: Αποφύγετε τη δημιουργία βρόχων καλωδίων στην περιοχή του 
κεφαλιού και στην περιοχή ανάμεσα στο κάθισμα και την πλάτη του καθίσματος! Για 
να γίνει αυτό, τραβήξτε ελαφρά το καλώδιο σύνδεσης στο κάθισμα και αποθηκεύ-
στε το επιπλέον μήκος στη θήκη της συσκευής αναπαραγωγής μουσικής 19.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Για να αποφύγετε προβλήματα ακοής, βεβαιωθείτε ότι το παιδί σας 
δεν ακούει μουσική ή ηχητικά μέσα με μεγάλη ένταση για μεγάλο διάστημα. Η 
ευρωπαϊκή οδηγία για την ασφάλεια των παιχνιδιών και το αντίστοιχο ευρωπαϊκό 
πρότυπο EN 71/1 καθορίζουν τη μέγιστη ένταση για τα παιχνίδια. Συνεπώς, 
η μέγιστη ένταση για «παιχνίδια που βρίσκονται κοντά στα αυτιά» δεν πρέπει 
να υπερβαίνει τα 80 ντεσιμπέλ. Για αναφορά: αυτό είναι το επίπεδο ήχου ενός 
πολυσύχναστου δρόμου. Αυτή η οριακή τιμή ισχύει για τα παιχνίδια που χρησι-
μοποιούνται ως επί το πλείστον κοντά στο αυτί. Το πρότυπο υποθέτει ότι υπάρχει 
απόσταση 2,5 εκατοστών.

Το παιδικό κάθισμα μπορεί να τεθεί σε θέση ανάπαυσης τραβώντας το στοιχείο 
ελέγχου 20 όπως φαίνεται.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΥΠΟΘΕΣΗΣ ΘΕΣΗΣ
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SCOATEREA HUSEI DE SCAUN

Husa cuprinde 6 componente fixate de scaun cu corzi elastice, capse şi console. 
După ce aţi desfăcut toate elementele de fixare, puteţi scoate componentele 
pentru spălare.

• � Scoateţi husa tetierei trăgând-o înainte
• � Scoateţi husa suportului de umăr trăgând-o înainte
• � Scoateţi husa tetierei
• � Scoateţi husa de suprafaţă a scaunului
• � Extindeţi complet suportul pentru picioare şi scoateţi husa suportului pentru 

picioare
• � Pentru a fixa la loc husa pe scaun, parcurgeţi etapele în ordine inversă

NOTĂ! Când remontaţi husa suportului pentru picioare, asiguraţi-vă că spuma de 
şedere a suportului pentru picioare este presată aproape de şezutul scaunului.

AVERTISMENT! Scaunul pentru copii nu trebuie utilizat sub nicio formă fără 
husă.
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ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΤΟΥ 
ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ

Το κάλυμμα αποτελείται από 6 μέρη στερεωμένα στο πλαίσιο του καθίσματος με 
ελαστικές θηλιές, κουμπωτά κουμπιά και βραχίονες στήριξης. Αφού απελευθερώ-
σετε όλες τις συνδέσεις σύσφιξης, μπορείτε να αφαιρέσετε τα μεμονωμένα μέρη 
για πλύσιμο.

• � Αφαιρέστε το κάλυμμα του προσκέφαλου τραβώντας το προς τα εμπρός
• � Αφαιρέστε το κάλυμμα του ώμου τραβώντας το προς τα εμπρός
• � Αφαιρέστε το κάλυμμα της πλάτης
• � Αφαιρέστε το κάλυμμα της επιφάνειας του καθίσματος
• � Εκτείνετε πλήρως το στήριγμα των ποδιών και αφαιρέστε το κάλυμμα του 

στηρίγματος ποδιών
• � Για να τοποθετήσετε ξανά το κάλυμμα στο κάθισμα, κάντε τα ίδια βήματα με 

αντίστροφη σειρά

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Κατά την επανατοποθέτηση του καλύμματος του στηρίγματος των 
ποδιών, βεβαιωθείτε ότι ο αφρός  
στο στήριγμα των ποδιών είναι πατημένος κοντά στο πλαίσιο του καθίσματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Το παιδικό κάθισμα δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να χρησιμοποι-
είται χωρίς το κάλυμμα.
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CURĂŢAREA

Este important să utilizaţi doar o husă originală deoarece husa este o parte esenţiaă 
a sistemului funcţional. Puteţi obţine huse de schimb de la distribuitorul local.

NOTĂ! Scoateți componentele de spumă detașabile din și de pe huse înainte de 
spălare. Acestea nu trebuie să fie spălate. Spălaţi husa înainte de a o utiliza prima 
dată. Husele de scaun se pot spăla la maşina de spălat la max. 30°C, la un program 
de spălare delicat. Dacă spălaţi husele la o temperatură mai mare, ţesătura husei 
s-ar putea decolora. Spălaţi husa separat
şi nu utilizaţi procedee mecanice pentru uscare! Nu uscaţi husa la lumina directă a 
soarelui! Puteţi curăţa manual piesele de plastic cu un detergent delicat şi apă caldă

AVERTISMENT! Nu utilizaţi sub nicio formă detergenţi chimici sau agenţi de 
înălbire!

ÎNGRIJIREA PRODUSULUI

Pentru a garanta faptul că scaunul pentru copii oferă protecţie maximă, este 
esenţial să respectaţi următoarele:
• � Verificaţi periodic toate componentele principale ale scaunului pentru copii, 

pentru a depista eventualele deteriorări. Piesele mecanice trebuie să funcţioneze 
fără probleme

• � Aveţi grijă ca scaunul pentru copii să nu fie niciodată blocat între componente 
dure, cum ar fi portiera maşinii, şinele scaunelor, care l-ar putea deteriora

• � Dacă, de ex., scaunul pentru copii este scăpat pe jos, acesta trebuie verificat de 
producător înainte de a fi utilizat din nou

AVERTISMENT! Husa face parte integrantă din sistemul de siguranţă al scaunului 
pentru copii. Prin urmare, scaunul pentru copii nu trebuie utilizat niciodată fără 
husă sau cu o husă de la un alt scaun pentru copii.

f 9 4 i,
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
 
Είναι σημαντικό να χρησιμοποιήσετε μόνο ένα γνήσιο κάλυμμα καθίσματος καθώς το 
κάλυμμα αποτελεί ουσιαστικό μέρος της λειτουργίας του καθίσματος. Μπορεί να λάβετε 
ανταλλακτικά καλύμματα από τον πωλητή σας. 
 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Πριν από το πλύσιμο, αφαιρέστε από τις επενδύσεις όλα τα αποσπώμενα 
μέρη από αφρώδες υλικό. Δεν πρέπει να τοποθετούνται μαζί με τα υπόλοιπα μέρη για πλύ-
σιμο. Πλύνετε το κάλυμμα πριν το χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά. Τα καλύμματα των 
καθισμάτων μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο σε μέγ. θερμοκρασία 30 °C στον κύκλο 
για ευαίσθητα. Εάν το πλύνετε σε υψηλότερη θερμοκρασία, το ύφασμα του καλύμματος 
ενδέχεται να ξεθωριάσει. Πλύνετε το κάλυμμα ξεχωριστά και ποτέ μην το στεγνώνετε σε 
στεγνωτήριο! Μην στεγνώνετε το κάλυμμα εκτεθειμένο σε άμεσο ηλιακό φως! Μπορείτε 
να καθαρίσετε τα πλαστικά μέρη με ένα ήπιο απορρυπαντικό και ζεστό νερό

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη χρησιμοποιείτε χημικά απορρυπαντικά ή λευκαντικά σε καμία 
περίπτωση! 

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Για να εξασφαλίσετε ότι το παιδικό κάθισμά σας παρέχει τη μέγιστη προστασία, 
είναι σημαντικό να τηρείτε τα ακόλουθα σημεία:  
• � Όλα τα κύρια μέρη του παιδικού καθίσματος πρέπει να ελέγχονται τακτικά για 

ζημιές. Τα μηχανικά μέρη πρέπει να λειτουργούν χωρίς προβλήματα
• � Βεβαιωθείτε ότι δεν έχει μπλοκάρει το παιδικό κάθισμα ανάμεσα σε σκληρά μέρη 

όπως η πόρτα του αυτοκινήτου, οι ράγες των καθισμάτων κλπ., οι οποίες μπορεί 
να προκαλέσουν βλάβη

• � Αν π.χ. το παιδικό κάθισμα πέσει, πρέπει να δοκιμαστεί από τον κατασκευαστή 
πριν να ξαναχρησιμοποιηθεί

ΠΡΟΣΟΧΗ! Το κάλυμμα αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του σχεδιασμού 
ασφαλείας του παιδικού καθίσματος. Επομένως, το παιδικό κάθισμα δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται ποτέ χωρίς το κάλυμμα ή με κάλυμμα από διαφορετικό 
παιδικό κάθισμα.



126

CE SĂ FACEŢI DUPĂ UN ACCIDENT

AVERTISMENT! Un accident poate provoca scaunului pentru copii deteriorări 
care nu sunt vizibile cu ochiul liber. Vă rugăm să schimbaţi scaunul pentru copii 
după un accident. Dacă aveţi dubii, contactaţi distribuitorul sau producătorul.

INFORMAŢII DESPRE PRODUS

Dacă aveţi întrebări, contactaţi mai întâi distribuitorul. Trebuie să fiţi pregătiţi cu 
următoarele detalii:
• � Numărul de serie (consultaţi eticheta)
• � Tipul şi modelul de vehicul şi poziţia scaunului de vehicul pe care este utilizat 

scaunul pentru copii
• � Greutatea, vârsta şi înălţimea copilului

Pentru informaţii suplimentare despre produsele noastre, accesaţi www.recaro-kids.com.

DURATA DE VIAŢĂ A PRODUSULUI

Acest scaun pentru copii a fost proiectat să-şi îndeplinească funcţiile prevăzute în 
condiţii de utilizare normale timp de aprox. 9 ani. Uzura treptată a plasticului, cauzată de 
exemplu de expunerea la razele soarelui (UV), poate cauza o uşoară deteriorare a pro-
prietăţilor produsului. Întrucât fluctuaţiile mari de temperatură şi alţi factori de solicitare 
neprevăzuţi sunt ceva obişnuit în vehicule, este necesar să ţineţi cont de următoarele:
• � Dacă vehiculul este expus direct la lumina puternică a soarelui pentru perioade lungi 

de timp, scaunul pentru copii trebuie scos din vehicul sau acoperit cu o pânză de 
culoare deschisă

• � Verificaţi periodic toate componentele de plastic şi de metal ale scaunului pentru a 
depista eventualele deteriorări sau modificări în ceea ce priveşte forma sau culoarea. 
Dacă observaţi o modificare la scaunul pentru copii, acesta trebuie eliminat sau 
verificat şi eventual înlocuit de producător

• � Modificările la nivelul ţesăturii, în special estomparea culorilor, sunt normale în cazul 
utilizării într-un vehicul şi nu afectează funcţionarea scaunului



127
DE PLIT ES HUEN FRNL PT RO EL

ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ένα ατύχημα μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο παιδικό κάθισμα που δεν 
είναι ορατή με γυμνό μάτι. Αντικαταστήστε το κάθισμα χωρίς να διστάσετε μετά από 
ατύχημα. Σε περίπτωση αμφιβολίας επικοινωνήστε με τον πωλητή ή τον κατασκευαστή.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
 
Αν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις, επικοινωνήστε πρώτα με τον πωλητή σας. Θα 
πρέπει να έχετε έτοιμα τα ακόλουθα στοιχεία:  
• � Σειριακός αριθμός (βλ. αυτοκόλλητο) 
• � Μάρκα και μοντέλο του οχήματος και θέση του καθίσματος του οχήματος στο 

οποίο χρησιμοποιείται το παιδικό κάθισμα 
• � Βάρος, ηλικία και ύψος του παιδιού 
 
Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα μας μπορείτε να βρείτε στην 
ιστοσελίδα www.recaro-kids.com.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
 
Το παιδικό κάθισμα έχει σχεδιαστεί ώστε να μπορεί να εκπληρώνει τις προβλεπό-
μενες λειτουργίες του με συνήθη χρήση για διάρκεια ζωής προϊόντος περίπου 9 
χρόνια. Η βαθμιαία φθορά του πλαστικού, π.χ. που προκαλείται από την έκθεση 
στο ηλιακό φως (UV), μπορεί να προκαλέσει ελαφρά αλλοίωση των ιδιοτήτων του 
προϊόντος. Δεδομένου ότι οι μεγάλες διακυμάνσεις της θερμοκρασίας και άλλες 
απρόβλεπτες καταπονήσεις είναι συνηθισμένες στα οχήματα, είναι απαραίτητο να 
λάβετε υπόψη τα ακόλουθα σημεία:  
• � Εάν το όχημα εκτίθεται απευθείας σε ισχυρό ηλιακό φως για μεγάλο χρονικό δι-

άστημα, το παιδικό κάθισμα πρέπει να αφαιρεθεί από το όχημα ή να καλύπτεται 
με ανοιχτόχρωμο πανί 

• � Ελέγχετε τακτικά όλα τα πλαστικά και μεταλλικά μέρη του καθίσματος για ζημιά ή 
αλλαγή σχήματος ή χρώματος. Εάν παρατηρήσετε οποιαδήποτε αλλαγή στο παι-
δικό κάθισμα, το κάθισμα πρέπει να απορριφθεί ή να ελεγχθεί και ενδεχομένως 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή 

• � Οι αλλαγές στο ύφασμα, κυρίως το ξεθώριασμα, είναι φυσιολογικές όταν το 
κάθισμα χρησιμοποιείται σε ένα όχημα και δεν επηρεάζουν τη λειτουργία του
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Pentru a garanta o eliminare regulamentară a produsului, luați legătura cu centrul 
local de eliminare a deșeurilor, respectiv cu administrația locală. În orice caz trebuie 
să respectați reglementările de eliminare corespunzătoare țării dvs.

AVERTISMENT! Deșeurile electrice sub nicio formă nu se elimină în 
containerele pentru deșeu menajer.

ELIMINAREA

Ambalaj Container pentru cartoane

Husă de scaun Deșeu menajer, incinerare deșeuri

Piese plastice Conform marcajului din containerul 
respectiv

Piese metalice Container pentru metale

Sistem difuzoare Centre de colectare publice pentru 
deșeuri electrice
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Για την κατάλληλη απόρριψη του παιδικού καθίσματος, επικοινωνήστε με την 
τοπική αρχή διάθεσης απορριμμάτων ή το διοικητικό φορέα της περιοχής σας. 
Τηρείτε πάντα τους κανονισμούς της χώρας σας σχετικά με την απόρριψη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 
δεν πρέπει ποτέ να απορρίπτονται σε κάδους καταλοίπων αποβλήτων.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ

Συσκευασία Κοντέινερ για χάρτινες συσκευασίες

Επένδυση καθίσματος Κατάλοιπα αποβλήτων, θερμική 
επεξεργασία

Πλαστικά μέρη Σύμφωνα με τη σήμανση στο εκάστο-
τε κοντέινερ

Μεταλλικά μέρη Κοντέινερ για μεταλλικά αντικείμενα

Σύστημα ηχείων Δημόσιο κέντρο συλλογής αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού
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GARANŢIE

Garanţia prezentată în continuare se aplică numai în ţara în care acest produs a fost 
vândut iniţial clientului de către un distribuitor.
1. � Garanţia acoperă toate defectele de fabricaţie şi de material, care există şi 

care apar, la data achiziţionării sau care apar în cel mult doi (2) ani de la data 
achiziţionării de la distribuitorul care a vândut iniţial produsul unui consumator 
(garanţia producătorului). Imediat ce achiziţionaţi sau primiţi produsul, verificaţi 
dacă produsul este întreg şi dacă există defecte de fabricaţie sau de material. 
Păstraţi documentul datat, ce rerezinta dovada achiziţionării.

2. � În cazul în care identificaţi un defect, întrerupeţi imediat utilizarea produsului.
Pentru a beneficia de garanţie, duceţi sau trimiteţi produsul la distribuitorul 
care v-a vândut iniţial acest produs; în acest caz, produsul trebuie să fie curat şi 
complet şi trebuie să fie însoţit de o dovadă originală a achiziţiei (chitanţă sau 
factură). Vă rugăm să nu duceţi sau să nu trimiteţi produsul direct la producător.

3. � Această garanţie nu acoperă eventualele daune care rezultă dintr-o utilizare 
incorectă, influenţa mediului (apă, foc, accidente), uzura normală sau nerespec-
tarea instrucţiunilor din manualul de utilizare. Garanţia nu se aplică dacă au fost 
efectuate modificări şi servicii de către persoane neautorizate sau dacă au fost 
utilizate componente şi accesorii care nu sunt originale.

4. � Această garanţie nu afectează drepturile legale ale consumatorului, inclusiv 
pretenţiile izvorâte în urma unui prejudiciu şi pretenţiile legate de încălcarea 
unui contract, pe care cumpărătorul le-ar putea exercita împotriva vânzătorului 
sau producătorului.

5. � Toate ţesăturile noastre corespund unor înalte standarde în ce priveşte rezistenţa 
culorilor. Cu toate acestea, radiaţiile UV pot provoca estomparea culorilor. Acesta 
nu reprezintă un defect de material, ci pur şi simplu o uzură normală, pentru 
care nu se oferă garanţie.
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ΕΓΓΥΗΣΗ
 
Η ακόλουθη εγγύηση ισχύει μόνο για τη χώρα όπου το προϊόν πωλήθηκε αρχικά 
από έναν έμπορο λιανικής πώλησης σε έναν πελάτη. 
1. �Η εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα κατασκευής και υλικού, που υπάρχουν 

και εμφανίζονται κατά την ημερομηνία αγοράς ή εμφανίζονται εντός δύο (2) 
ετών από την ημερομηνία αγοράς, από τον έμπορο λιανικής πώλησης που πώλη-
σε αρχικά το προϊόν σε έναν καταναλωτή (εγγύηση του κατασκευαστή). Ελέγξτε 
το προϊόν ως προς την πληρότητα και τα ελαττώματα κατασκευής ή υλικού 
αμέσως κατά την ημερομηνία αγοράς ή αμέσως μετά την παραλαβή. Φυλάσσετε 
πάντα την απόδειξη αγοράς με την ημερομηνία. 

2. � Σε περίπτωση ελαττώματος, διακόψτε αμέσως τη χρήση του προϊόντος. Για να 
λάβετε την εγγύηση παρακαλούμε να παραδώσετε ή να στείλετε το προϊόν 
στον αρχικό πωλητή, ο οποίος αρχικά πώλησε αυτό το προϊόν σε καθαρή και 
πλήρη κατάσταση και προσκομίστε την πρωτότυπη απόδειξη αγοράς (ταμειακή 
απόδειξη πώλησης ή τιμολόγιο). Μην μεταφέρετε ή αποστέλλετε το προϊόν 
απευθείας στον κατασκευαστή. 

3. � Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν ζημιές που προκύπτουν από κακή χρή-
ση, περιβαλλοντική επίδραση (νερό, πυρκαγιά, ατυχήματα κ.λπ.), φυσιολογική 
φθορά ή μη συμμόρφωση με τις οδηγίες που παρέχονται στο παρόν εγχειρίδιο 
χρήσης. Η εγγύηση δεν ισχύει αν οι τροποποιήσεις και το σέρβις πραγματοποι-
ήθηκαν από μη εξουσιοδοτημένα άτομα ή αν χρησιμοποιήθηκαν μη γνήσια 
εξαρτήματα και αξεσουάρ. 

4. � Η παρούσα εγγύηση δεν επηρεάζει τα νόμιμα δικαιώματα των καταναλωτών, 
συμπεριλαμβανομένων των αξιώσεων σε αδικοπραξία και αξιώσεις σχετικά με 
παραβίαση της σύμβασης, την οποία μπορεί να έχει ο αγοραστής έναντι του 
πωλητή ή του κατασκευαστή του προϊόντος. 

5. � Όλα τα υφάσματά μας πληρούν υψηλά πρότυπα όσον αφορά την ανθεκτικότητα 
των χρωμάτων. Ωστόσο, η ακτινοβολία UV μπορεί να προκαλέσει εξασθένιση 
των χρωμάτων. Δεν πρόκειται για βλάβη του υλικού, αλλά απλά για κανονική 
φθορά, για την οποία δεν παρέχεται καμία εγγύηση.
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